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Hezpu4 H. 4.

MOHATTA «1AIOMA» | «®PA3EOJIOI IYHA
OoOAUHULA» - CMNIJIBHE TA BIOAMIHHE
Y NIHFBICTUYHOMY PO3YMIHHI

Y cmammi npornoHytombCsi OCHOBHI liH2gicmuyHi iHmeprpemauii mepmivie «idioma»
ma «gppaseosnioziyHa 0OUHUUS» Yy 8iIMYU3HSHIU ma 3apybixHil niHegicmuuyi. OKpiM yb0oe2o,
HaeodsimbCsl Kpumepil, 3a SKUMU MOXHa ideHmucdbikyeamu cmarii ClI08eCHI aupa3su.

Knroyoei cnoea: idiomamu4yHicmb, idioma, ¢bpaseornioeiyHa 0OUHUUS, ¢bpa3ema,
niekceMHi ma cemeMHi idiomu, ricesdo-idioma, Keasi-chpazema, cmarnul 8upas.

B cmambe npednazaromcsi OCHOBHbIE flUH28UCMUYECKUE UHMeprpemauuu mepmuHos
«uluomar» U «ppaseorioaudeckas eOuUHUUa» 8 omedecmeeHHOU U 3apybexxHoU JluHa28uc-
muke. Kpome moeo, HagodsiImcsi Kpumepuu, 3a KOMOpbIMU MOXHO udeHmuguyuposams
cmoliKue Crl08eCHbIE BbIPAXKEHUSI.

Knrodeenbie croea: uduomMamuyHocms, uduoma, ghpaseoroaudeckas eOuHuya, hpasema,
JleKceMHble U ceMeMHble UOUOMBI, nceedo-uduoma, keasu-ghpasema, CmoUliKoe ebipaxeHue.

The article deals with the main linguistic interpretations of the terms «idiom» and
«phraseological unity in the linguistics of our country and abroad. In addition to the
distinctive criteria for set expressions are adduced.

Key words: idiomaticity, idiom, phraseological unit, phraseme, lexemic and sememic
idioms, pseudo-idiom, quasi-phraseme, set expression.

@®paszeosorisMu  3aBXKIM  NPHUBEPTAIN  yBary
JIHTBICTIB, caMe TOMY CKJajiacs TpUBaja TPaaMIIis
BUBYCHHS (hpa3eosoriyHux OJUHHMIL (3a pyOexeMm —
1. Bammi, 1905, 1909; @. 3aiinep, 1922; JI. I1. Cwmir,
1925; M. Xammigeit, 1966; b. ®peiizep, 1970;
A. Makkait, 1972; P. Xonik, 1980; Y. ®innmop, 1988;
. Cinknep, 1991; Y. depuanno, 1994; P. MyH, 1998;
1. Xogapc, 1996, 2002, 2006; A. Vpeii, 1999, 2000,
2002, 2008, 2011; y BITYM3HSAHIA JHTBICTHII —
€. [. llonuBanos, 1928; B.B. Bunorpamos, 1946,
1947, 1953; M. M. Illancekuii, 1963; H. M. Amocoga,
1963; B.JI. Apxanrenbcekmii, 1964; A.B. Kynin,
1970; B. M. Teuis, 1966, 1981, 1996, 2006; B. IT'. I'ax,
1971, 1977; 1. O. Menbuyk, 1968, 1984, 1997, 2007 Ta
iH.), 0cO0MMBO y cdepi JEKCHKOIOTIi Ta JeKCUKOTpadii.
Ionpu Te, BCe Iie HEMae OJHO3HAYHOTO BHU3HAYECHHS
npeaMeTy (Gpa3eostorii.

Metol0 cTaTTi € pO3MEXyBaHHS JIHTBICTHYHOL
iHTepIpeTanii MOHATh «(ppa3eooridyHa OAWHUILD Ta
«igioMay.

Tepminosorist y cdepi ppazeornorii BigpizHAETHCS:
y BITYN3HSHIH JIIHIBICTUIII BIJAIOTH IlepeBary TepMiHaM
«pazeosnoriyHa OIMHUIL», «(hpaseonorizm» Ta «ppa-
3eMay, a B 3apyObxkHiil — «idiomy, «collocation» aGo «set
phrase». Huni mpo6iema Bu3HadeHHsS Ta Kiacudikarmii
(hpa3eosorizMiB, a TAKOXK IXHA iHTErpamis B TEOPETHIHI
JTOCITI/PKEHHS Ta MPAaKTHYHI 3aCTOCYBaHHS Ma€ rimoo-
KW BIUTMB Ha JOCITiTHHUKIB Ta Ha iXHI mporpamMu B
0araThoX JIHTBICTHYHUX TUCITUILTIHAX Ta Y HaBYaHHI
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MoBu. OfHAaK el BIUIMB HECIIOBHA YCBIIOMIICHHH Ta
OL[IHEHWH 4YM, HaBiTh, OOIYMAaHWl 3 TOYKHA 30PY
tepminoJorii. Lleit ¢axr € HeGaxkaHUM He TUTbKU Yepe3
Te, 10 JOCHUTh YacTO HENEerko posmizHatu cdepu, e
JOCHIKeHHST (ppa3eosoril 3aiuIIwid Caiau, aige
yepe3 Te, IO BHHHUKAIOTh 30iTM y TBEPIKEHHSIX,
KOHIIETILISIX Ta BUCHOBKaX, KOTPI MEHIII PO30pi, aHikK
xotiocss 6 [6, c. 3]. IcTopiro HOCTIKEHHS CTaNMX
BUpa3iB MOXHA YMOBHO IOAUIMTH Ha  AHIJIO-
AMEPUKAHCHKY Ta KOHTHHEHTAIbHY JIHIBICTHYHI
Tpamuiii. 3Bakaroun Ha TOW (akT, mo 3a pydexeM
Maifke He BUKOPHCTOBYETHCS TEPMIH «(ppa3eosoriuna
OMHMII», & HATOMICTh — «imiomMa», Mu OyaeMo
Hajajgl BUKOPHCTOBYBAaTH IIi TEPMiHH, MOPIBHIOIOYN
iX.

TepMiH «igioMa» y JIHTBICTHIII MOXE BXKHUBATHCS
y MIUPOKOMY Ta BY3BKOMY PO3yMiHHI. Y «BY3BKOMY»
PO3yMiHHI i/1ioMa — cTajla, CEMaHTHIHO HEIPO30pa Un
MeTtaopryHa OAWMHMIS abo XK, 3a TPAAUIIEIO, «i3
3HAYEHHS YacCTHUH SIKOI HE BHUBOJWTHCS ii 3HAYEHHS»
nampuknan: Kick the bucket a6o spill the beans. ¥
«HOIMPOKOMY» pPO3YMiHHI ijioMa — 1€ 3arajJibHui
TEPMiH JuIs1 0araThOX BUJIB MOJIICKCEMHUX OJMHHII,
HE3aJIe’KHO BiJ] TOTO, YN BOHU € CEMaHTHYHO «HETPO-
3opummy» [8, c. 4]. 3ayBaxmo, mo A. Makkaii BHKO-
PHUCTOBYE LIeH TePMiH IJIsl BCiX HEKOMIIO3UTHUX ITOJTi-
MOp(hEMHIX JIEKCUIHUX OTMHHIIG, TakuX sk blackbird,
a TaKoX Ul CJIOBOCHONY4YeHb Ta KOHCTPYKIH, IO
YTBOPIOIOTBCS BiIbHO. MOro BUCHHS mpo imioMu



Haykosi npauji. ®inonoeis. MosoaHagcmeo

moOyoBaHO  HAaBKOJO  Kiacudikamii  JEeKCUIHHX
omuHuIb Ha imiomu (idioms) ta He imiomm (NoOn-
idioms). Ile#i IUXOTOMIYHHWI TOMIN HE OIYCKAE
rpajaiii, aje BiH BKJIIOYAE BU3HAYCHHS JIBOX SIKICHO
BIIMIHHMX BHIIB ifiom: imiom komysauus (idioms of
encoding) ta nekomysanns (idioms of decoding), sixi e
00’€KTOM JICKCUKO-TPAMATHUKH Ta CEMAHTHKH BiTIOBITHO
[7, c. 24]. Iniomun xomyBauHS 1e — «(hpaseonoridni
i1IOMU», IO BKJIIOYAIOTh ITEPEBard Ta OOMEKCHHS
CIIOBOCTIONYY€Hb, SIK OT BHUKOpPHCTaHHS at y CIOBO-
cionyuenni he drove at 70 m. p. h. Imiomu mexomy-
BaHH II€ — JIC30PI€HTYIOU «JICKCHYHI KJIacTepm» TaKi
sk hot potato Ta fly off the handle, xotpi 3a cBoero
NPUPOAOI0 TEX € imioMaMu KOXyBaHHA. 3o0ce-
PeIKYIOUM yBary Ha OCTaHHIX, A. Makkaii aHaii3ye ix
y cBitTii cTparudikauiitnol momeni mosu (Stratifica-
tional model of language), 3a C. Jlemb6om, sik Taki, 1o
HaJle)KaTh J10 OJHIET i3 JBOX «apeajiB iIiOMaTHKI»
aHTJIHACHKOI MOBH: JIEKCEMHOI'O Ta CEMEMHOTo [7,
c. 117]. YV mmpokoMy poO3yMiHHI JIEKCEMHI iTioMH —
e 00 €KT JIEKCHKO-TPAMATUKH T4 CEMaHTHKH, TOMI SIK
CeMEeMHI — MparMaTuky Ta ncuxosorii (Socioculture).
Dpa3oBi giecnoBa, «4ucTi» imiomu Taki sk Spill the
beans rta cxnazaHi cioBa i3 «HEMPO30PUMY 3HAYCHHIM
sik ot forefinger 4u blackbird e npuknagamu nexcemunx
imiom. Ilpucnis’s Ta mabionuHi npusitanas (formulaic
greetings) OpUKIaan  ceMeMHHX imiom. [lami
A. Makkaii ki1acudikye JeKCeMHi iloMH 3a TOBEpX-
HEBOIO CTPYKTYporo. OfHaK BiH CTaBUTHCS CKEIITUYHO
no noennans tumy to and fro ta hue and cry, sxi
MalOTh Y CBOEMY CKJIaJIi CHELM(IYHY OJUHULIO, 1 TOMY
JHHTBICT HA3WBA€ iX «IICEBIO-1AI0OMaMM», OCKUIBKU Y iX
cknmani Opakye HeoOximHoi Bo3HaunocTi (essential
ambiguity) um nesindopMmyrodoro YWHHUKA, SIKi
xapakTepHi uia crupaBxkHix imiom. Y. depHanmo Tta
P. ®nayenn cTBepaKyIOTH, 10 [UId npaub A. Makkas
XapakTepHi HEJONIKH, a caMe, HAMAarar4uch KIIacH-
(ikyBaTH iZiloMH, BiH He 3BepTa€ HAJIEKHOI yBaru Ha
IHII BUAM MPOOJEMHHX CJIOBOCHOJYUYEeHb (KOJIOKALN),
JIO TOTO K 1HKOJIM TOCHTh CKJIaJJHO BiJICTEIKHUTH JESKi 13
XapaKTEepHUX O3HAK i7i0M, Ha sKi BiH BKasye [3, c. 8].

Y. Xoker chnpuiiMae TEpPMiH «igioMa» y e
HMIMPUIOMY pO3yMiHHI. BiH Ha3uBae imiomMmamMu HaBiTh
Ti OOWUHWYHI MopdeMH, 3HAYCHHS SKHX HE
BIZICTEIKYETHCS. J[OCHI/KYIOUH MOHSATTS «CIIOBa», BiH
3aM0YaTKOBYE PEAYKI[IHHY MOJIEIb JEKCHKOHY 3 yciMa
MiHIMATPHAMH eleMEeHTaMH. Posrmsmaroun  gopmy
imioM, Y. XokeT HamoJsrae Ha TOMy, [0 BOHH OyBaroTh
KOHTEKCTyanpHUMH (COntextual) Tta ek3ucTeHLiamb-
aumu (existential), okpim Toro, HayKoBeIlb BiTHOCHTH
1IIOMH 0 CEMIOTHYHHMX CHCTEM, a HE O MOBH. Horo
CYIDKEHHS IlikaBe CBOIM HEMOXWUTHUM OadeHHSIM
KOMITO3UTHOCTI YW IHIIMMH CJIOBAMHM OJHUHMIb,
PO3MIUPEHHSIM 11iOMH 0 OIBIIUX CTPYKTYpP, TAKHX
SK PEYCHHS, JOKa3aMH, IO iTiOMH HE OOMEKYIOTHCS
JIUIIE TICPETIKOM BHpPA3iB y CIOBHHUKY, aje MOXYTh
BUHUKATH 13 JUCKYPCUBHUX cutyanii [§, c. 10].

Y. XokeT BHKOPUCTOBYE €IWHMII KpuTepid s
BU3HAYCHHS Ta iMeHTH(IKALIT iioMHU: «3HAYCHHS 11I0MH
HE € KOMIIO3uLiiHOI0 (yHKuieo (compositional func-
tion) i ckimamoBux yacTuH». A. Makkail BUKOPHCTOBYE
I'STh  KpHUTEpii: Mop(osoridHa KOMITO3UIIHHICTB,
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MOXIIMBICTh OYKBaJIbHOI 1HTEpHpeTallii 3HauYeHHS
imioMH, HETpO30picTh (JABO3HAYHICTH), CEMaHTHYHA
HEIPOTHO30BAHICTh Ta cTalicTh (popmu (institutiona-
lisation).  Pe3ynbTaToM  BHKOpHCTAaHHS  0OaraTtbox
KpHUTepiiB € Te, 110 BU3HA4YEHHS ifioMu 3a A. Makkaem
eKCIUTIIUTHINIE Ta #oro Bu3Ha4YeHHS (opM igiom
OinpIi cenekTuBHI, HiX 3a Y. XokeTom. [Tocunaroyuch
Ha Y. ®epranno Ta P. Guayenna, MoKHA CTBEPIXKYBATH,
10 ICHYIOTB Pi3Hi THITH 11I0MaTHYHOCTI, SIKi KOPEJIIOIOThH
i3 pisHEMHE Kateropismu imiom [5, c. 29]. OTxe, K0
KepyBaTHCS OIUMBIIOI KUIBKICTIO KpUTEpiiB TpH
BimOOpi imioM, TO icHye OibIa BipOTiTHICTD 3aJIHIIATH
1o3a yBarorm HEiTiOMAaTH4HI BUPa3H Ta CKOHLEHTPY-
BaTHUCSI Ha THX, IO BOJIOZIIOTH OJHIEIO 1 OlbliIe
XapaKTepHUMHU pUCAMH 1T10M.

Mu cxunseMocss 1O BHM3HAYCHHS 1JIOMH, SIKe
Hanexuth Y. Oepranno ta P. dnayemty: «lmioma 1e —
MOP(hO-CHHTAKCUYHUI (DEHOMEH, KIIFOUYOBOIO BJIACTH-
BICTIO SIKOTO € aCUMETpisi MK 3HAUCHHSIM Ta CUHTaKCHY-
Horo OynoBoro» [5, c. 33]. CToCOBHO MOHOMOP(EMHUX
¢dopm, Takux sk : gay, croak, bastard, swine, lemon i
T. 1L, SKI BXXHBAIOThCS AK y OyKBaIbHOMY, Tak 1 B
mepeHocHoMy (nonliteral) 3HaueHHi, i KOTpi MAaloTh
IIEBHE BIIHOIIEHHS JI0 1IIOMAaTHYHOCTI, TO CJIi/I BBA)KATH,
10 BOHH BOJIOJFOTH HEYITKMM DPIBHEM iMIOMaTHIHOCTI.
3Bakaroud Ha 3a3HA4YEHIBMINE OOCTAaBHHHU, 0 1HioM
BapTO BIAHOCHTH OJUHHUII, 0 CKJIAIy SIKHX BXOTUThH
JIB1 Ta OLIbIIE BUTBHUX MOpGEM.

Jami mu 3BepraeMocsi 10 JOPOOKY BITUM3HSHHX
JIHTBICTIB, 1100 BU3HAYUTH IXHE PO3YMIHHS TEpMiHY
«ppazeosyoriyHa  OAMHULA», «(pa3eoyorisM» 4u
«ppazemay». locmimkeHHs (pa3eoIOTiYHIX OTUHUIID
(mam — ®QO) OepyTh CBilf MOYATOK caMe y MpaIsx
JIHTBICTIB KOMUIITHBOTO PAITHCHKOTO MPOCTOPY, 1 TXHI
BIZIKPUTTSl MAalOTh 3HAYHWH BIUIMB HAaBITh Yy MeXax
3axXiqHOI MOBO3HABYOI IIKOJH. Y BITYM3HSAHIN JIHTBI-
CTHUII, B 3aJI©KHOCTI BiJ] KOHIICMIIi, TepMiH «ppa3zeo-
JIOTi3M» MOXK€ BHKOPHUCTOBYBATHCS JJIsI BU3HAYCHHS
migkaTeropii, KoTpa  BBa)Xae€TbCs  i1iIOMOIO B
3apyODKHIN JHTBICTUII a00 X 5K 3arajbHHIA TEPMIH,
0 00’€IHy€E CTali CIOBECHI KOMIUIEKCH OY/b-SIKOTO
Ty (IHKOJIM 32 BUHATKOM TPHCIIB’iB). Po3pi3HsoTh

¢bpazeonorismu 'y «By3pkomy» [O.1. MomoTkoB,
B.II. XykoB, H.M. AwmocoBa, [.I. Yepuumosna,
I.C. Topormee Ta 1iH] Ta B  «UOIMPOKOMY»

[B. A. Apxarrensckuii, A. B. Kynin, A. I'. Hazapsn,
A. J1. Patixmrreitn, H. M. lllanckwid, Ta iH.] po3yMiHHI: Y
«BY3bKOMY» PO3YMiHHI XapaKTepHOIO pHCor0 (hpazeosio-
ri3My € 1IlOMaTU4HICTh, @ B «IIHPOKOMY» — 1o PO
HaJeXaTh CIIOBOCTIONYYCHHs, MPHUCIIB’S Ta TEKCTH,
mo BigTBOprolOThCs 3a (opmynoro (formula-based
texts) [4, c. 11]. Inoai @O y By3pKOMY 3HAYEHHI Ie —
Ti, IO KOPOTIII 3a peYeHHs, a B mupokomy — DO, mo
BOJIOJIIFOTh O3HAKAMH, XapAKTEPHUMH ISl PEUCHHSI.
Sk Bimomo, akageMmik B. B. Bunorpamos 3po0OuB
YUMaJIMA BKJIaJ Yy TEOPETHYHY 0a3y «HEpO3KJIaJIHHX
CJIOBOCIIONYY€Hb», BUXOJISUH 13 Horo (pazeonoriqyHol
Teopil, «dpa3eosoriuHi  OJMHHUII» e  «CTIHKI»
CJIOBECHI KOMIUIEKCH, IO HPOTHUCTABIICHI «BUIBHUM
CHHTaKCHYHUM CJIOBOCIIOJYYEHHSM SIK TOTOBI MOBHI
YTBOPEHHS, SIKi JIMIIE BiATBOPIOIOTBCA Y TIPOLECi
moBieHHss [1, c. 4]. 3a B.B. BuHnorpamosuwm,
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KOHCTHTYaJIbHOIO BJIACTHBICTIO DO CITY’)KUTD
CEeMaHTHYHA IIUTICHICTh a00 HEepO3KIamHIiCTh ii CKIa-
JOBIUX KOMITOHEHTIB; pE3yJbTaTOM dYH (OPMOIO
NpOosIBY BHYTPIIIHBOT ceMaHTW4HOi wimicHocti PO
CIY’KHTh IIEBHE JICKCHYHE (2 HE rpaMaTH4HE) 3HAYCHHS
mioi  omuHMIi abo 1l KOMITOHEHTAa, CEMaHTHYHA
IUTICHICT KOMIIOHCHTIB TIepeadadyae CTaliCTh iX
JIEKCUYHOTO CKJIaly, a MOAEKY M 1 iX MopdooridyHoro
odopmileHHST Ta CHHTAKCHYHOI OpraHizauii; € TpH
CTYIICHI CEeMaHTHUYHOI ITUTICHOCTI, IO BH3HAYa€E TPH
i @O — 3pOIICHHAS YH 11iOMH, €IHOCTI Ta CIIOIY-
YeHHs. 3ayBa)KUMO, IO JIOCTaTHBO YacTO BHKOPHCTO-
BYETBCS TepMiH «(ppazemayn. BiH Moxke meperykyBaTucs
cBOIM 3Ha4eHHM i3 MOHATTIM DO un ppaszeonorizmy,
a MOXE MaTH i ByXYe 3HAYCHHS: «... OJUHUILI
MOCTIHHOTO KOHTEKCTY i3 (ppa3eosioriyHO 3B’SI3HUM
3HAQYEHHAM OJHOTO 13 KOMIIOHEHTIB; (pazemMu
SBJISIIOTH COOOK0 OAMH 13 THUMIB (pa3eosoriuHux
oauHuIb...» [1, ¢. 64]. I. O. Menpuyk Takox Ha3uWBae
(dbpazemamMu aOCONIOTHY OLUIBIIICTh (Ppa3eosIori3mis,
aki BiH kmacudikye. OKpiM TOTO, JIHTBICT PO3PI3HIE
TaK 3BaHI KBa3i-(hpazeMu 4M KBa3i-iHiOMH, € «OKpPIM
3HAYCHHsS JIEKCeM BHpa3y iCHye mie «Hemnepenba-
YyBaHE JOJATKOBE 3HAUYCHHS», IIPH LIEOMY JKOAHA i3
JeKceM, IO CKJIAJAIOTh BUpa3, HE € CEMaHTHYHOIO
JoMmiHaHTOtO, Hanpukiaa: bacon and eggs abo start a
family» [3, c. 232]. OnHax iCHYFOTh TaKOX MPUXUIBHUKH
TEpMiHy «CTajuii BUpa3» (Set expression), 3okpema,
I. B. ApHoJbI CTBEpIXKY€E, IO IIeH TepMiH HaiiKparie
JIEMOHCTPYE BIIACTHBOCTI CaMoOi OJMHHIN: «... TOMY
IO HepuIMii eleMeHT (CTajiuii) BKa3ye Ha HaWBasKIIU-
Billly XapaKTepHY O3HAKy TaKHX OJNMHHIb, a caMe —

cTilikicTh, iX (ikcoBany ¢opmy... CioBo «BHpas»
BIAMOBiZa€ HAITIK METi, 3araJIbHANA TEPMiH, 0 CKIATy
SIKOTO BXOJSATH CJIOBA, TPYIH CIiB Ta PEYCHb TaK, IO
ups and downs Tta that’s a horse of another colour e
BUpazaMu...» [2, c. 166]. Tox i3 HaBeJCHUX IHTEpIpe-
Talild IOCUTh YITKO CHOCTEPIraeThesl BIICYTHICTh OYab-
SIKOT TePMIHOJIOTIYHOT €THOCTI MK (ppa3eoIoraMH.

OTxe, pO3TISTHYBIIM OaveHHs Ii€l MpoOIeMH SK
3apyODKHUMHM, TaK i BITYM3HSHUMHM JIIHTBICTAMH, MU
CXWIIEMOCS 10 AYMKH, IO BXE 3 IOYATKy icCTOpii
JIOCIIDKEHHSI CTajuX CJIOBECHHX BHPa3iB, IEpPIIO-
BiIKpHBaYaMH SKOi BCE-TaKH, 3a TIPABOM, BBAXKAIOTHCS
BITYM3HSHI JHHTBICTH, NPUXWIBHAKA AaHTJIO-aMEpH-
KaHCBKOI JIHTBICTHYHOI Tpanmuiii, Oepydm OO0 yBaru
OCHOBHI TIOCTYJIaTH CaM¢ KOHTHHCHTAJBHOI JIIHTBICTHY-
HOI Tpajauuii, poOWIN BIACHI BIIKPHUTTS Ta HaIparro-
BaHHsI, KOTPi OJJHAK YK€ BIPOJOBXK IEKUIBKOX JIECSATH-
JTh TEPEryKYIOThCSA 13 HAMPANIOBAHHAMH BITYM3-
HAHUX JIHTBICTIB. [lonpu meBHI BiOMiHHI TpaKTyBaHH:,
BCE OMHO B 000X JIHIBICTHYHHX TPAIUINAX CKIATIOCS
6auerHs PO A iTiOM Y «BY3bKOMY» Ta «IIHPOKOMY)
PO3YMiHHI, OTHOTOJIOCHO HAYKOBIIi HAIOJATAIOTH Ha
TOMY, IIO i3 3HAYCHHS JIGKCEM BUpa3y HE BUIUIABAE
3HAYCHHS caMOro (pa3eoori3My, M0 y IMX BUpPA3iB
CIOCTEpITaeThCsa CTANICTh iX (GOpMH Ta CEMaHTHYHA
LUTICHICTB. 3pEIITOl0, HIY0TO TUBHOTO HEMA€E B TOMY,
10 TOMISIA MOBO3HABINB HACTIIBKH CXO0Ki, BOHH XK
JOCIIKYIOTh OJIMH 1 TOH e MpeaMeT, He AUBIISTYHCH
Ha Te, II0 BiH Mae JeKinbka HalimMeHyBaHb (DO,
¢dbpazemu, crani Bupasd, imiomu i T. 11.). [lepcrekTuBu
NOAANBIIMX  pO3BINIOK BOayaeMo y  BHMBYEHHI
CTpYKTypHu Ta ceManTuku ©O.

... [et al]. — Germany :
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